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JNIEKCUKOTPA®UVYECKOE MPEACTAB/IEHUE
AHITIMNCKOW NEKCEMbI BIBLE
I EE CNNOBOOBPA3OBATE/IbHbI MOTEHLMAN

. M.A. MasikepoBsa

AnHoTanus. B cmambe npedcmaeneH 0emanbHblll aHaau3 AeKcukozpaguueckoli pe-
npeseHmayuu gexkcuyeckoli eduHuybl Bible e oHnaliH-eepcusix Haubosnee asmopumem-
HbIX ~aHeno-aHedulickux —cnogapell (Cambridge Dictionary, Oxford Learner’s
Dictionaries, MacMillan Dictionary, Longman Dictionary of Contemporary English
Online, Merriam-Webster’s Dictionary) ¢ mouku 3peHusi Op2aHu3ayuu CMmMpyKmypbl
C/108apHOl cMambU, YUMo NO360/5iem He MoAbKO onpedeaumb OHAAUH-CA08HUK, HAUOO-
Jlee NOHO npedcMaegsAWuli ONUCaHue U3yyaemoz20 €/108d, HO U 8bl0eaUmb psi0 CA0MHC-
HbIX C/108, 8 COCMAB KOMOpbIx 8xooum nexkcema Bible. O6HapysiceHue KOMNO3umMHbIX
€/108 8 MeKCmax c/108apHbix cmameli cgudemenbcmagyem o6 onpedeneHHOM €108000pa-
308amenbHOM nomeHyuase uccaedyemoll eOuHuYbl. BbiOeaeHHble C/10dicHble ¢108a 00-
/nadarom pssoom obwux yepm, OnUCAHUe KOMOpbIX A8/151emcsi 0OHOU U3 OCHOBHbIX 3a0au
ocyujecmeneHHo20 ucc1e008aHuUsl.

KiiroueBble C/I0Ba: /eKCUKO2pagus, c108apu, CA0NCHble €108d, CA08APHAS CMAMbS,
Bubaus.
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296 LEXICOGRAPHIC REPRESENTATION OF THE WORD BIBLE
AND ITS WORD-BUILDING POTENTIAL

. M.A. Malkerova

Abstract. The article in question is devoted to the analysis of the peculiarities of the
dictionary entries of the word Bible represented in the most widely known English
dictionaries (Cambridge Dictionary, Oxford Learner’s Dictionaries, MacMillan
Dictionary, Longman Dictionary of Contemporary English Online, Merriam-Webster’s
Dictionary). The dictionaries are analyzed in terms of the entry structure allowing to
identify the one representing the words in the most extensive and thorough way. The
described examination made it possible to find a number of compound words with the
word Bible being one of the components, which proves that the analyzed lexeme has a
certain word-building potential. The description of the revealed special characteristics
of these compound words is supposed to be one of the major tasks of the survey
conducted.
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3Hauenne bubmiu Jyisi COBpeMEHHOM 3a-
TIa/IHOM KY/IbTYPbI He TOJIBKO KaK PeTMro3HO-
TO CHMBOJIA, HO U KaK JINTepaTypHOIO IpOw3-
BeJIeHUs1 CJIOKHO TepeoLieHnTb. bubmelickue
TepOH, CHOKeTbI, alUTI03|X YacTo (GUTYPUPYIOT
B TIPOM3BEIeHUSIX WCKYCCTBA MHOTHX €BpO-
TMeHCKUX CTPaH: TyT MOXKHO YTIOMSIHYTh U TIO-
notHa («Caj, 3eMHbIX Hac/iakaeHui» Y. Boc-
xa, «O6partrenue Casna» I1. Bpetirens u ap.),
U JMTepaTypHble TpousBefieHus («Caro-
Mes» O. Yaiinbaa, «Macrtep u Maprapura»
M.A. Bynrakosa u Jp.), 1 fiaxe orepsl («Cam-
coH u Hamuna» K. Cen-CaHca, «Vpoauazna»
JK. Macche u fip.), Boresie B (hOHZ MHPO-
BOM Xy/|O’KECTBEHHOM KY/IbTYPBL.

Ortuactu noobHOe yKopeHeHue Oubei-
CKHMX TeKCTOB B CO3HaHWHM HapO/OB, HCIIOBe-
JOBABILMX XPUCTHAHCTBO, CBSI3aHO C He0bXxo-
JUMOCTBIO TIepeBojja TEeKCTOB Bubmuu Ha
COOTBETCTBYIOLIME  sI3bIKK. [l0  MHeHWHIO
N.A. Tynblie, Tak KakK «peub UJeT 0 TiepeBojie
He TPOCTO TMOMYJ/ISIPHOM KHIDKKY, a CBsllIjeH-
Horo [lucaHusi, To XOpOLIO U3BeCTHbIE TPYJ-
HOCTW TlepeBOfia TIpeofiosieBaluch CO BCel
Cepbe3HOCTbIO, BCEM $I3bIKOBBIM PeCypCOM,
NPU3BaHHBIM MaKCHMAaIbHO «O/M3KO K TeK-
cTy» mepenatb cinoBo Boxwue. Takum 06-
pa3oM, cam TIporiecc repeBoja aenan Ou6-
Jiefickie coBa W COOBITUSL TIPEIMETOM
WHTEepIPeTPOBaHNsI, UTO, B CBOIO OYepe[lb,
OTKPBIBAJIO JIOPOTY /IS UHTepIpeTaryil Xy-
JokecTBeHHBbIX» [1, c. 233]. TIpu 3TOM HyX-
HO OTMETHTb, UTo OHbielicKre TeKCTbI, paBHO
KaK U Xy[JO)KeCTBEHHble MHTepIpeTanyu 6u-
O71elicKHX CHOKeTOB, [JOBOJILHO YacTo CTaHO-
BATCSl TIpEJMETOM M3yuUeHUs] COBpeMeHHbIX
JIMHI'BUCTOB, OJJHaKO cama 1o cebe jeKcHye-
ckasi enuHuria Bible eme He craHoBWIach
TIpeiMeTOM BCECTOPOHHEr0 aHa/u13a.
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B KauecTBe mepBOro 3Tama Mozf0OHOro
WCC/Ie/IOBaHUs TIPEJCTaB/ISeTCS JIOTHUHBIM
TMpOaHaIM3MupOBaTh 0COOEHHOCTH IPe/CTaB-
JIEHUS JaHHOW JIeKCHUeCKOW eIMHULIBI B CO-
BPeMEeHHBIX  TOMKOBBIX  OHJIAWH-BEPCHSIX
C/i0Bapel aHIIMMCKOrO f3bIKa, Beflb «COBpe-
MeHHasi JIeKCKorpagusi pa3BUBaeTCs B yC-
JIOBUSIX TEXHUYECKOTO TIepe0CHalleH!s], YTo
MOPOXKJaeT MHOXKeCTBO OTPAac/eBbIX C/10Ba-
peii, yckopsieT 06paboTKy [JaHHBIX U pacll-
psieT BO3MOYKHOCTU TIOMCKA JIeKCHUeCKUX U
CeMaHTHUYeCKUX eguHUI [2, ¢. 156]. Takum
obpa3oM, BbIOOp WMEHHO OHJIalH-BepCHid
cyioBapeli 00yC/IOB/IEH TeM, UTO JlaHHbIE U3-
JaHust 6oJsiee YYTKO U CBOEBPEMEHHO pearu-
PYIOT Ha U3MeHeHHsl JIeKCHUeCKOTr0 COCTaBa
s13bIKa, uTO ObecrieurBaeT «OBICTPBIA U Ha-
JIe>KHBIHN TIOMCK, @ TaK)Ke COOTBETCTBYET CO-
BpeMeHHbIM TpeOOBaHMsM K CJ/IOBapsiM aK-
TUBHOTO THIa» [3, c. 304]. B cBoro ouepe/n,
BbIOOp TAKOTO THUIIA C/I0Bapsi, KaK TOJIKOBBIH
CJIOBHUK, a He CJIOBapsi Cllelida/bHbIX peu-
TMO3HBIX TepMUHOB, Haripumep, The Concise
Oxford Dictionary of World Religions
(2000) unu Concise Dictionary of Religion
(1999), cBs3aH C TeM, UTO TOMKOBBIM CJIO-
Bapb, KOTOPbIA «SIB/ISIETCSA L[@HTPAIbHBIM
Cpe/iy CJI0Bapel, OTpaXkaeT sI3bIKOBOM 06pa3
MHpa CpefHero 00pa30BaHHOTO HOCHTEJIs
sa3blKa» [4, c. 98].

Hacrosiijee ncciejoBaHye ONMypanoch Ha
C/le/lytolIe  aHIVIO-aHIIMHACKUEe TOJIKOBbIE
cnoBapu: Cambridge Dictionary [5], Oxford
Learner’s Dictionaries [6], MacMillan Dic-
tionary [7], Longman Dictionary of Contem-
porary English Online [8], Merriam-Web-
ster’s Dictionary [9]. CormocrasneHue
yKa3aHHBIX CJIOBHHUKOB OCYIIeCTB/IS/IOCh Ha
OCHOBaHUM €JUHCTBEHHOTO IlapaMeTpa, a
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VMMeHHO MPUHIIUIA OPTaHU3aL{K CTPYKTYPhI
cioBapHO# ctatbu. Takum obpa3om, B (oKy-
Ce BHMMAaHUsI OKa3bIBAIOTCS He TOJIBKO Tpa-
JULIMOHHO 00si3aTenbHbIe 371eMeHThI C10Bap-
HOW cTaTbU (B UYAaCTHOCTH, JeUHULIUSA U
NpUMepH! yIIoTpeO/ieH!s! 1eKCeM), HO U J7ie-
MEeHTbI, XapakTepu3yoiyecss 6osblieii Ba-
PUATHBHOCTHIO, TaKWe KaK TPaHCKPHUIILIUS,
CTU/IEBBIe TIOMeTHI, c(epbl yroTpebieHus,
CHHOHHMMBI/aHTOHHUMBI, UYaCTOTHOCTb YTIO-
TpeOeHus U T. [.

B Tabnune 1 mpezacTaBieHbl BCe 3aKper-
JIeHHbIe Ha JJaHHBI MOMEHT B CJIOBapsixX [ie-
GUHALMM  aHa/IM3UPYeMOW  JIeKCHYeCKOH
e/JUHULIBL:

(1) CesljeHHble NMUCaHUS, OTHOCSLIAECS
K XPUCTHAHCKOW peNUruy M BKJIIOUAIOLUe
Betxuii u HoBrlii 3aBeT;

(2) CesireHHbIe MUCaHUs, OTHOCSIIHECS
K Kakoh-1Mb0o MHOW penurvu (Harpumep, K
Hy/,ausmy);

(3) xonusi/uznanvie bubmuu;

(4) kakas-mubo TyO/IMKarysi, XapaKTepH-
3yIOIIasiCsl aBTOPUTETHOCTHIO U BBICOKOM
CTereHbI0 3HAUMMOCTH I/ IIIUPOKOTO KpyTa
yuTaresnen.

CornocTaB/ieHye IaHHbIX pa3/IM4HbIX CJI0-

298 BapHbIX WCTOYHUKOB T[I0Ka3blBaeT, UTO C

JIeKCUKOTpa(hrueCcKkol TOUKM 3peHHsl CeMaH-
TuKa Jjiekcembl Bible moBonbHO opHOpozHa:
TIpaKTUUeCKU KaXK/bli U3 MpOoaHaIM3UpOBaH-
HBIX CJIOBHMKOB BbIJe/isieT Bce 4 yKa3aHHbIe
BbIlIIe 3HaUeHus! (eJUHCTBeHHOe UCK/TI0UeHe
npefcraeiasier  Longman  Dictionary — of
Contemporary English Online).

B psize csioBapeil, TIOMUMO HeIOCpes-
CTBEHHO Je(UHUIMN, TIpe[iCTaB/IeHa JOoToJ-
HUTe/MbHass WH(OpMaIuisi: HarpuMmep, B
Merriam-Webster’s  Dictionary — yka3aHbl
cuHonuMbl  (Good Book, Holy Writ,
Scripture), a Takke HeKOTOpble Haubomee
pacrnpocTpaHeHHble KOIoOKaluu (to swear
on the Bible, the Bible belt u T. 1.). A B
Longman Learner’s Dictionary Online
COAep>KUTCSL ITUMOJIOTUUECKasi CIipaBKa, B
KOTOPOW YyKasaHa mMpubu3uTesibHas jara
TOSIBJIEHHsI CJI0Ba B AHIVIMMCKOM  SI3bIKe
(1300-1400): “Old French Medieval Latin
biblia, from Greek, plural of biblion “book”,
from byblos “papyrus” (from which paper
was made)”. CpaBHMB yKa3aHHbIE CJIOBapH,
CTaJI0 BO3MOXKHBIM YTBEPXX/aTh, UTO Haubo-
Jiee OPraHUYHO U TIOTHO JIeKCHUecKHe e/iu-
HULIbI Ha JaHHBIA MOMEHT TIpe/ICTaB/IeHbl
MMEHHO B cyioBape Merriam-Webster’s.
TonbKO B 3TOM OHJIAH-C/IOBHUKE, TTOMHUMO

Ta6nuua 1

Nekcukorpacpmnueckoe npepcrasneHne nekcembl Bible
B aHI/10A13bI4YHbIX TOIKOBbIX C/IOBapsAX
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The sacred scriptures of Christians comprising the Old Testament and N ; N .
the New Testament.
The sacred scriptures of some other religion (such as Judaism). + + + - +
A copy or an edition of the Bible. + + + + +
A publication that is preeminent especially in authoritativeness or wide N ; N ; N
readership.
TIPETIONABATENh 1,202



BbIZIEJIEHHBIX UEThIpEX 3HAueHWH, yKa3aH-
HbIX B Tabmuue 1, Takke MPUBOJUTCS |
yctapepiiee 3HaueHue (obsolete: BOOK).
Kpome Toro, oHnalH-BepCHUsl CJIOBapHOM
CTaThH, MOCBSIIEHHOHN JIEKCUUeCKON eJJMHU-
1ie Bible, Tak)ke BK/IIOUaeT CITMCOK KHUT Kak
EBpetickoli bubmu (TaHax), Tak U XPUCTH-
aHCKO.

Bosnee nogpodbHO uHbOpPMALKs O /I0MOJI-
HUTE/IbHBIX [JAHHBIX, BK/IIOUEHHBIX B CJIO-
BapHy10 CTaThio 0 cioBe Bible, mpeacrasrne-
Ha B Tabmmie 2.

Bce ykasaHHbIE CI0Bapy OTMEYaroT, UTO
cioBo Bible nuiietcst ¢ 3ariaBHoOb OyKBbI, eC-
JI ynotpebsisieTcsi B OZJHOM W3 TIePBBIX JBYX
3HaueHuH (CBsIIeHHbIe TIMCAHMUS, OTHOCSIIIU-
ecss K XPUCTHAHCTBY WM WyJausmy), U CO
CTPOYHOM, €C/IU Peub UJET O TIOC/IeHEM Bbl-
JlefleHHOM 3HaueHnH. OJJHAKO B TOM, UTO Kaca-
ercsi gepuamimy Ne 3 (KomwsymsmaHve bu-
6/1un), eMHOTO MHEeHUst He Habmomaercs. B
Merriam-Webster’s Dictionary yka3bBaeTcs,

Jlekcmkonorns M Heonorms

YTO (JIOBO B 3TOM 3HaueHHH JIOJDKHO THCAThCs
C 3ar7iaBHOW OYKBBI, OCTaJ/IbHBIE JKe C/I0Bapy
He aKIeHTUPYIOT BHUMaHUs Ha 3TOM, a B IpU-
Be/IeHHBbIX B KauecTBe IPHMePOB KOHTEKCTax
BCTpevaroTcs 0ba Harmcanus [5]:

e Her parents gave her a Bible when she
was young.

e Her parents gave her a bible when she
was a young child.

AnanornyHasi cUTyauusi HaOmozaeTcss
MpU  aHalM3e KOHTEKCTOB YIOTpebsieHust
nekcembl Bible, o6HapyskenHbIx B Corpus of
Contemporary American English [10] u B
British National Corpus [11] (ucmionb3oBaHue
KODIIyCOB COBpPEMEHHOI0 OpUTaHCKOro WU
aMepHKaHCKOTO BapUaHTOB  aHIVIMHCKOrO
sI3bIKa [103BOJISIET UCK/IIOUUTH BO3MOXKHOCTb
TOro, uTo yriorpebsieHue ciosa Bible B Tpe-
TheM 3HAYEHWHU C 3aI/IaBHOM/CTPOUYHOM OYyK-
Bbl SIBJISIETCSl PervOHa/IbHBIM BapHaHTOM,
Gosiee pacripocTpaHeHHBIM, HarpuMep, Ha
tepputopun CILIA):

Tabnuua 2
Pa3penbl cnoBapHoii cTaTby, NOCBsALEHHOW nekceme Bible
w
@ —g 7] ‘S =2 E
4] = © = @
=) £2 §% E>5= |88
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Misc 5 9 35 =95 SS g | =0
EG - = ER SS2e8 | 8
S 3 5.2 =5 SSES |85
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] O w D
=
TpaHckpunuus + + + + +
WHchopmavus 06 ncumcnsemoctu/
+ + + + +
HevcuncnsemocTy
CHHOHUMBI + - + - +
MpuMepbl ynoTpe6nexns + + +
+ (He pnaBcex | (He anA Bcex | (He 4ns BCex N
BbIAENEHHbIX | BbIAENEHHbIX | BblAENEHHbIX
3HaueHui) 3HaueHuin) 3HaueHuin)
3TMonornyecKas cripaska - + - + +
Konnokauum/ycToiunsble BbIpaXeHIst - - - - +
Cas3aHHble C/10Ba W C/I0BOCOYETaHMSA N N .
(Temarunyeckite rpynnbi)
MepBoe ynoTpebrexue - - - - +
MonynsapHOCTb (4acToTa MoMcKa YkasaHHoro ¢oBa) - - - - +
12022 MIPENOZABATENb

BEK

299



300

OYHOAMEHTANIbHAA HAYKA BY3AM

e They can’t afford to buy the Bible at
one go. So he’s making it easy for them.
They buy it piece by piece, and at a price
they can afford [10].

e He took the bible from his backpack
and kept it as pillow and started sleeping...
[Tam »ke].

e Right. Could you take the oath please?
Hold the bible up in your right hand and read
the words from that card [11].

e Halfway through the next carol, the
old boy rose slowly to his feet and with the
help of his stick, made his way to the lectern.
There, equally slowly and, it seemed to me,
deliberately, he closed the Bible [Tam ske].

B pspge croBapel, B YacTHOCTH B
Cambridge Dictionary, Takke YIOMUHAIOTCS
CJIO’KHBIE C/I0Ba, OFJHUM U3 KOMIIOHEHTOB KO-
TOpBIX siBsieTcst c/ioBo Bible, Tak Kak «3Ko-
HOMUSI SI3BIKOBBIX CPEACTB M KOHZJEHCALUs
HH(OPMaIK, KOTOpasi MOXKET BhIPa’KaTbCs B
pasBepHYTOM CJIOBOCOYETAaHWH, aKTHBH3HUPO-
Ba/i yrotpebsieHre /0B, 0Opa30BaHHBIX
METOJIOM CJIOBOC/IOXKeHMs» [12, c. 132]. Bce-
TO B TISTH YKa3aHHBIX C/IOBapsiX, a TaKke B
Urban Dictionary 6buio obHapyxeno 11
TaKuX CJIOKHBIX C/0B (Bible-basher, Bible-
bashing, Bible-thumper, Bible-thumping,
Bible-believer, Bible-believing, Bible belter,
Bible-banger, Bible-humper, Bible bully u
Bible pounder), uTo 1103BOJIsIET TOBOPUTE O
HEKOTOpPOM  CJ/I0BOOOpa30Bare/lbHOM TIOTeH-
Lpasie UCCaeayeMou JIeKCUueCKor eIUHULIbL.
[anee crenyet BbIIe/IMTH HECKOIBKO 0COOeH-
HOCTel yKa3aHHBIX JIeKCUIeCKUX eHHL].

B mepByto ouepesib CTOUT OTMETUTh, UTO
Ha [JAHHBIM MOMEHT OTCYTCTBYeT eVH-
CTBEHHBI BapUaHT TIPEACTABIEHUS STHUX
CJIOB B IIMCbMEHHOH (hopMe: B HEKOTOPBIX U3
HUX NIPUCYTCTBYeT [e(rCHOe HalvcaHue, B
TO BpeMsi Kak B psifie JpyIryx efuHull feduc
OTCyTCTBYeT. Bosiee TOro, aHaiu3 KOHTEK-
CTOB yroTpebsieHust BbIZENEHHBIX JIEKCEM,
nipezicTaeneHHbix B Corpus of Contemporary
American English, mokasasn, uto ogHO u TO

IPENO/IABATENb

JKe CJIOBO MOXKET MCIIO/b30BaThCs Kak C jie-
¢ucom, Tak u 6e3 Hero:

e That’s right. And rule number one is
the girl I just talked to... should be giving
rave reviews to her boy friend, not some
Bible-banger. You think Hendricks forced
these kids? Well, didn’t you have to be
dragged to church? [10].

e “Are you one of them Bible bangers?” 1
said, “Well, what’s a Bible banger?” He said,
“You know, one of those people that bangs
people on the head with their Bible” [Tam >ke].

Ob6a TMpoLUTHPOBAaHHBIX MpUMepa OOHa-
pykennl B Corpus of Contemporary Ameri-
can English. B mepBoM ciiyuae KOHTEKCT 3a-
nmctBoBaH 13  TB-moy Lawand Order,
TIOCBSILIIEHHOTO  PAaCCMOTPEHUIO TPOMKUX |
Pe30HaHCHBIX TPeCTYIUVIEHHH, a BTOPOM — U3
nonynsipHoro B CIITA cepuana Greenleaf.
I[Ipu 3TOM CTOUT OTMETHUTB, UTO CPeIy IpHMe-
POB ObTM OOHAPY>KEeHbI IBa BADUAHTa Har1ca-
HUS: ¥ C 3aIVIaBHOM, U CO CTPOYHOM OyKBBI.
[poaHamM3MpoBaHHbIe TIPUMEPHI ITPe/CTaBIe-
HUSI KOMIIO3UTOB C jekcemoi Bible «mog-
TBEpPXKJAIOT TPOO/IEMy BapUATUBHOCTH Tpe/i-
CTaB/IeHHsI 3HaUeHUsI CJIOBA B CI0BapsiX, KOrja
HeT efuHOoOOpasus, ¥, TaKUM 00pasoM, yHU-
(bUIMPOBaHHOTO NIPe/ICTaB/eHNs 3HAUEeHHS TO-
'O WM WHOTO CJIOBa B cjioBape» [13, c. 113].

B KauectBe BTOpOi 0COOEHHOCTH Criefy-
eT yKa3aTb YacTepeuHyr TMPHHAJIeXHOCTb
0OHApY>KeHHBIX CJIOXKHBIX CJIOB: Oosblast
YacTb TpefcTaBsieT cob0i CyIIeCTBUTENb-
Hble, 00pa30BaHHBIE C MIOMOILBI) COYETAHUS
cioBa Bible u otrnarospHOTO  CyecT-
BUTEJILHOTO, 00pa30BaHHOTO C TIOMOIIBIO
tunuyHoro  cypdukca —er (bangter/
pound+er/bash+er, etc). B meHbIueii cre-
TIeHY TIpe/iCTaB/leHbl NpyUjararTenbHble, Tak-
)Ke 0Opa3oBaHHbIe TI0 CTaHZAPTHON MOZe/u
C TIoMolLbI0 fobaBneHust cypdurkca —ing K
r1arony u o0ObefUHEHHS] IOYUHBILErOCs
cnoBa ¢ jekcemoit Bible. OfHako oTmMeTHM,
YTO Cpefii 0OHApy)KeHHBIX C/IOB COBEpILeH-
HO He TMpeACTaBleHbl I/arosiel. Tem He
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MeHee, TIpe/ICTaB/IsIeTCs JIOTUUHBIM TIPeJrIo-
JIOXKUTB, uTO cj10BO Bible o6magaer ompese-
JIEHHBIM CJI0BOOOpAa30BaTebHbIM TOTEHLU-
arnom, v B OyzyiieMm B cJioBooOpa3oBaTeIbHON
rapa/iurMe IaHHOTO CJ/I0BAa MOTYT TOSIBUTbCSI
W 1arosbl, obpa3oBaHHbIe 0OpaTHOM [iepu-
Barmert (back formation). Hampumep, ecnu
Bible-basher o6o3Hauaer “a person who
expounds or follows the teachings of the
Bible in an aggressively evangelical way”,
TO MOXXHO TPeATOJIOKNT, UTO 3HaUeHHue “to
follow the teachings of the Bible in an ag-
gressive way” MOXHO OyZeT BBIpa3UTh
rnarosioM to Bible-bash.

TpeTbeli OTIMUWTENLHON YepTod CI0XK-
HBIX CJIoB ¢ KomroHeHToM Bible spnsercs
WX CXOZCTBO C CEMAHTHUECKOU U CTHU/TUCTH-
yeckol Touek 3peHusi: 8 u3 11 oOHapyxeH-
HBIX CJIOB CBSI3aHbI C TIOBE/IEHUEM UeJIOBeKa,
arpecCMBHO OTCTAWBAOIIEr0 CBOW B3IVISI/IbI
Ha OubOselickoe yueHue, UTO MOXKHO MO[-
TBEP/UTH PSI/IOM KOHTEKCTOB:

e Notice how nowadays many people
(Christians included) accept evolution as
“fact” simply because they’ve been taught
that in school or have heard it over and over
and over again. Or maybe they just don’t
want to be branded as a “fundamentalist, un-
educated Bible thumper” so they go with
the status quo [10].

e I’'m no bible banger by any means but
if you really think natural selection is our
reason for being here then you’re really not
as opened minded as it first appeared. I un-
derstand you need scientific 5 senses proof
but you don’t really believe in Darwinism
for our existence, do you? [11].

VckmoueHreM B JIaHHOM cCiydae OynyT
SIBJIATBCSI TONMBKO Komrio3uthbl Bible-believ-
er/believing, nmeroriiie 60see HeliTpanbHOEe
1 000011IeHHOE 3HaueHHe «BepyHOLUi Yeso-
BeK», a Takke Bible-belter, uto saBnsercs
Ky/JIbTypEMOM U 0003HauaeT uesoBeKa, rpo-
JKUBaro1Lero B rykHoi yactu CIIIA, To ecTh
B pEervoHe, W3BECTHOM Kak bubnelickuii
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niosic (the Bible Belt), rie ogHuM M3 0CHOB-
HBIX aCIleKTOB KYJ/BTYPbI, OKa3bIBAIOLIMM
BIMsSHUE Ha BCce Cdepbl XU3HU ueyloBeKa,
SIBJISIETCS €BaHTe/IbCKUH npoTecTaHTu3M. Co
CTUNMCTUYECKOH TOUKU 3PeHUst OOJIbIINH-
CTBO 0OHapyXeHHbIX c/0B (7 u3 11) oTHO-
csITCs K HedopManbHOMY CTUMO (UTO yKa-
3bIBAETCSI U B CJIOBAPHBIX CTAaThsIX), OIHAKO B
[IAHHOW CBfI3U CJIEYeT OT/eJIbHO BbIIEIUTD
cioeo Bible bully, kotopoe nipuo6peno zmo-
BOJILHO IIIMPOKOE PacripoCTpaHeHHe B COLH-
aNbHOM [JUCKypce W 0003HauaeT sBEHUE,
JIOCTaTOYHO /IeTa/bHO pPAaCcCMOTPeHHOe B
opHoumenHouM pabore Dr. Arthur Ellis Jr. u
Dr. Leslie E. Ellis, rae oHO TpakTyeTcs cie-
nytormm obpasom: “The kind (of bully) who
use the Bible to force or coerce others into
conforming to their beliefs. The book
identifies fourteen personality traits of these
bullies, their tactics, and how they misuse
the Bible to abuse children and attack identi-
fied “out-groups,” including women, the
LGBT community, and social programs for
the disadvantaged”.

Takum o6pa3oM, HECMOTpsT Ha HCXOJ-
HYI0 HeWTpa/bHyl0 (I0f4ac MOI0KUATEeNb-
HYI0 B HEKOTOPBIX 3HAueHMsIX) OKPaCKY
nekcuueckorr eaunHuiibl Bible, ciiokHbIE
CJIOBA C yKa3aHHbIM KOMITOHEHTOM TSTOTe-
10T K HeraTUBHOU, UPOHUUHOM CTUINCTHYe-
CKOM KOHHOTaluM. BO3MOXKHO, 3Ta CuTya-
st OOBSICHSIETCS] TEM, UTO B COBPEMEHHOM
MUpe BOIPOChI PEJIMIMU UaCTO CTAHOBSITCS
TIOYBOM JIJIsI MEXK/TMUHOCTHBIX U JaXKe MeX-
HallMOHA/IBHBIX KOH(IMKTOB, a Takke TeMm,
YTO DPOJIb PeJIMIMU B >KU3HM 4YesloBeKa He
WrpaeT TOW 3HAUMMOW pOJIM, KOTOpasi OTBO-
ounach el korja-to. VITak, B CO3/1aBILMXCS
YCIOBUSIX JleKcrueckas equHuLa Bible nve-
eT BCe TIPe/ITIOChI/IKH, UTOOBI PaCIIUPUTH CY-
IIeCTBYIOLYIO Ha JaHHBI MOMEHT CJIOBOO-
Opa3oBare/ibHYI0 TIApaJUrMy, B KOTOPYIO
OylyT BXOAUTb He TONBKO CYI[eCTBUTE/Ib-
Hble W TIpUjiaratejibHble, HO, BO3MOXHO, U
psiJ| T/IaroJiOB W/W/IA HapeuuH.
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